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本研究使用多维度分析法分析光学英语文本的语域特征。研究发现：光学英语语料

库中名词、长词、名词化、短语从句和被动结构的使用体现了文本较强的信息性、

信息明确性和抽象性。过去时、完成体动词、第三人称代词、公众动词、不定式、

预测性情态动词、劝说性动词、条件从句和必要型情态动词的负值说明其叙述性、

劝诱性不明显。 

关键词：光学英语、语言特征、多维度分析法、语料库、期刊论文. 

 

 

一、引言 

随着国际学术交流与合作的日益加深，如何从语言层面提高中国学者的英文学术论

文撰写质量成为众多语言学领域学者长期研究的课题。传统的研究多针对英语学术论文

个别语言特征（如用词、时态、情态等）进行描述性分析，基于大规模语料的系统性学

术英语语言特色量化分析较少。 

1988 年语料库语言学家 Douglas Biber 提出多维度分析法，此后的国外多维度分析法

的研究主要集中于口笔语变异研究、专门用途英语和学术英语变异研究以及历时语域变

异研究等（Connor-Linton 1988, Atkinson 1992, 1996, Conrad 1996, Csomay 2000, 2006, 

Carkin 2001, Biber & Finegan 2001, Biber 2001, Biber.etc 2002, Geisler 2002）。多维度分析
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法的繁杂性制约了国内相关研究的进展，近年来仅限于学术语篇、商务语篇、翻译等少

数语域的应用研究（雷秀云、杨惠中，2001；武姜生，2004；荣红，2007；桂诗春，

2009；胡显耀，2009；潘璠，2010；肖忠华、曹雁，2014；江进林、许家金，2016；王

立非、部寒，2018；张一宁等，2018）。虽说国内多维度分析法在学术语篇方面略显突

出，但是对于某一学术领域的学术文本语言特征研究尚属少见。因此，本研究基于语料

库采用多维度分析法分析中国学者撰写的光学学术英语文本的语域特征。 

二、研究基础与研究方法 

Douglas Biber（1995）的多维度分析法（MDA）通过自动识别技术来计算频率显著

的 67 个词汇和语法特征，包括 7 个维度：维度 1 “交互性/信息产出”：标记语篇的信息

传递是否指示代表情感的、交际的内容还是高信息量和精确的信息内容；维度 2“叙述性/

非叙述性语篇”：标记语篇的表述特征。叙述性文体叙述性明显，非叙述性文体更具有描

述性和说明性；维度 3 “所指明确/所指依赖情景语篇”：即不依赖文本情景的指称对应依

赖语境的指称；维度 4 “明显的劝诱”：标记劝诱的程度；维度 5 “抽象/非抽象语体”：标

记语篇风格是否抽象、专业、正式，其中被动结构是典型的抽象特征；维度 6 “实时信息

明确”：区分实时情况下传递信息的语篇与其他类型语篇；维度 7 “学术性模糊表达”。但

是基于实际语料研究，Biber 指出第 7 个维度 “学术性模糊表达”的数据较为稀疏，自动识

别技术所体现的语言特征不够明显，往往不做分析。 

我们选取《高功率激光科学与工程》、《中国光学学报》和《光子学研究》3 本被

SCIE 收录的国内光学领域权威英文期刊中的 100 篇论文自建中国学者光学英语语料库。

基于多维度分析法、使用多维分析工具（MAT）、针对文本中的各维度相应的词类、句

法结构、语义类型、词汇-语法类型等语言特征进行分析，从量化角度研究语言特征在构

建学术话语和实现相应交际功能的途径。由于本研究旨在分析书面学术英语，维度 6 “实

时信息明确”维度不列为研究的维度范围。 

三、结果与讨论 

3.1维度 1：交互性/信息产出特征 

数据显示光学英语语料库中，积极语言特征的均值大多数为负值（其中仅定语从句

为正值），其中私人动词（-0.45）、第一人称代词（-0.81）、第二人称代词（-0.72）使

用频率较低，这表明交互性不是光学英语的主要特征。用于提问和发表态度性评论的疑

问词和一般性强调词主要在交际语篇之中，光学英语语料库中疑问词（-0.30）和一般性

强调词（-1.10）的使用频率值偏低，凸显其交互性的缺失。在维度 1 上各个特征的负值

表明文本呈现概括性信息和高信息密度。  

此外，维度 1 的消极语言特征的均值均为正值（名词，3.32；词长，1.31；介词，

0.45），当因子负荷值的绝对值大于 0.45 时该语言特征为典型语言特征。这些典型性特

征在光学英语语料库中的大量出现表明了文本的信息高密度特征。名词和介词的使用将

大量信息和文本融合，尽可能准确地呈现信息，其中大量长词的出现更突出词汇选择的

精确性，较好地传达了具体意义 

需要指出的是，在这些积极特征中，光学英语文本中定语从句的均值为 7.77。定语

从句的主要功能在于发表表明态度的评论（Biber，1995），由于其与所展示信息的松散

关系，这一语言特征在常出现口语体裁中。Conrad 和 Biber（2001）指出在书面语中定

语从句多出现在新闻和小说中用来详细指称文本中的对象。光学语料库中定语从句的高

频使用说明中国学者对此类从句语用交际功能知识的不足，我们希望通过研究引起中国

学者对其功能的了解和重视（张一宁等，2018）。 
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3.2 维度 2：叙述性和非叙述性 

维度 2 呈现叙述性和非叙述性文本特征。这一维度上相关变量的低维度值表明文本

具有非叙述性，而高维度值则表明文本具有叙述性。光学英语语料库中所有积极特征的

均值较低。除现在分词从句（0.47）外，光学英语语料库的积极特征（过去时动词 -

0.91、第三人称代词-1.28、现在完成体动词-1.1、公众动词-1.03、合成否定-0.78）均值

皆为负值，这意味着光学英语语料库中文本的叙述性较弱。过去时、完成体动词、第三

人称代词以及公众动词是能够代表叙述文本的最重要语言特征，叙述性语篇高度依赖这

些语言特征。光学英语语料库中除在描述实验方法中使用一般过去时外，其他体现叙述

性的语言特征较少出现，即便是使用一般过去时，光学英语文本也不采用对过去的事件

的线性描述，这些特征的缺失表明了文本的非叙述性。 

3.3 维度 3：所指明确/所指依赖情景特征 

维度 3 主要区分语境独立语篇与语境依赖语篇。该维度上低值表明该文本依赖于上

下文的语境，高值则表明该文本独立性较强。 

 关系从句结构和介词随伴结构在文本中都起到明确且详细地描述、指代某一事物的

作用（Biber，1995），体现较强的语境依赖性。数据显示光学英语语料库中 Wh-引导的

关系从句结构（-0.82）、随伴结构（-0.27）的标准频率均为负值，均为非典型性特征，

说明上下文之间不具有较强的相互依赖关系。 

在这个维度的消极特征包括用来指称语篇发生的时间和空间背景的时间和地点状

语。时间状语和地点状语通常起到指示作用（Conrad&Biber，2001：33），具有较强的

语境依赖性。学术英语语料库中消极特征的数值较低（时间副词 -1.13，地点副词-

0.32），这表明了光学学术英语文本的指称明晰性，说明其信息对于语境的依赖程度较

低。 

3.4维度 4：明显的劝诱特征 

维度 4 主要查看文本是否具有明显的劝诱特征。若在该变量上分值较高则表明该文

本明确表达作者的观点以及他们对某种可能性和/或确定性的评估，而分值较低则具有相

反的特征，其中情态动词等具有明显的劝诱特征。 

数据显示光学学术英语文本中包括不定式（-1.15）、预测性情态动词（-0.94）、劝

说性动词（-0.13）、条件从句（-0.98）必要型情态动词（-0.77）和分裂式结构（-0.78）

在内的所有积极特征的的因子分值均为负值，这表明文本的劝诱特征不明显。值得一提

的是，不定式是光学英语语料库中维度 4 数值最低的语言特征。作为形容词、动词的补

语，不定式常常出现在用于表达作者态度和观点的形容词和动词之后，具有很强的态度

和立场明示作用，中国学者很少使用不定式表达劝诱和立场。 

3.5 维度 5抽象/非抽象语体 

维度 5 主要研究抽象及非抽象语体特征。若在该变量上分值较高则表明该文本以专

业的、抽象的和正式的方式传达信息，若分值较低则具有相反的特征。如果在该维度上

分值较高则意味着相较其他语言特征而言，该文本中存在更多的被动结构。  

数据显示，光学英语语料库中所有积极特征的分值均为正值（连接词，2.01；无施

动被动结构，1.4；过去分词状语从句，2.98；BY 被动结构，2.23；过去分词定语从句，

0.51；其他状语，0.49）。BY 被动结构和无施动被动结构是抽象性的标志性语言特征，

使文本具有一种非主观、非个人的风格。连接词、过去分词引导的状语从句以及 By 被

动结构在光学学术英语语料库中均为典型性特征。这些结构的使用明显使得语篇中句子

之间的逻辑关系在形式上更加正式，在内容上更加的具有专业性和非抽象性。  
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四、结论 

通过分析发现光学学术英语语料库中的文本体现较强的信息性（如名词、词长的高

均值）、信息明确性（如名词化的高均值）和抽象性（过去分词状语从句、被动结构的

高均值）。但是值得一提的是体现交互性的定语从句均值过高，体现劝诱和立场的不定

式使用较少。我们希望通过对于光学学术英语的语域研究帮助中国学者和学生更好地了

解相关领域学术文本写作中语言特征及其发展趋势，撰写高质量论文符合国际学术写作

规范、进而参与国际学术社区交流，发出中国声音。 
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